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L´ESGLÉSIA PARROQUIAL DE SANT BARTOMEU
Construïda abans del 1236, aquest temple ha sofert diverses modificacions al llarg dels
segles.Actualment presenta una estructura barroca (1688-1733), un campanar neogòtic i una
façana modernista dissenyada per l´arquitecte Joan Rubió l´any 1904. Al voltant de l´edifici
es poden veure restes dels portals i finestres romàniques i de la fortificació emmurallada del
segle XVI.

LA IGLESIA PARROQUIAL DE SANT BARTOMEU
Construida antes del año 1236,este templo ha sufrido diversas modificaciones a lo largo de
lo siglos. Actualmente presenta una estructura barroca (1688-1733), un campanario neogó-
tico y una fachada modernista diseñada por el arquitecto Joan Rubió en el año 1904.
Alrededor del edificio se pueden ver restos de los portales y ventanas románicas y de la for-
tificación amurallada del siglo XVI.

THE PARISH CHURCH OF SANT BARTOMEU
Built before 1236, it has been modified several times during the past centuries. Nowadays
the main structure is baroque (1688-1733), the church tower is neo-gothic and the façade is
modernist designed by the architect Joan Rubió in 1904. Going around the church, the visi-
tor can admire the remains of the romanic porches and windows as well as the fortified walls
from the 16th century.

LA PAROISSE DE SANT BARTOMEU
Construite avant 1236, cette église a subit diverses modifications à travers les siécles. Elle
présente, maintenant, une structure de style barroque (1638-1733), un clocher nèogothique
et une façade moderniste dessinée par l´architecte Joan Rubio en 1904. Autour de l´édifice
l´on observe encore des restes de portes et fenêtres d´époque romane et des murailles du
XVIé siècle.

DIE PFARRKIRCHE SANT BARTOMEU
Erbaut vor 1236. Dieser Tempel hat während der Jahrhundertwende verschiedene
Veränderungen erlebt. Die heutige Struktur ist barock (1688-1733, der Glockenturm neu-
gothisch und die Fassade modernistich, vom Architekten Joan Rubio aus dem Jahre 1904.
Am Gebaude selbst kann man Reste der romanischen Tore und Fenster erkennen, sowie der
Befestigungsmauern aus dem 16. Jahrhundert.

EL BANC DE SÓLLER.
Es va construir l´any 1889 amb els diners dels emigrants . L´edifici és obra de Joan Rubió
(1912), típicament modernista. En destaca la doble tribuna volada, el portal de mig punt i el
forjat de les finestres.

EL BANCO DE SÓLLER.
Se construyó en el año 1889 con el dinero de los emigrantes. El edificio es una obra de Joan
Rubió (1912), típicamente modernista. Destaca la doble tribuna volada, el portal de medio
punto y el forjado de las ventanas.

THE BANK OF SÓLLER.
It was founded in 1889 with the money of emigrants who had returned to Sóller . The buil-
ding, wich is of modernist style was constructed by the architect Joan Rubió in 1912. The
bank is remarkable for its the roof structure, its main entrance with its arch and its forged-
iron windows.

LA BANQUE DE SÓLLER.
Elle fut constuite en 1889 avec l´argent des émigrants. L´edifice, oeuvre de Joan Rubió
(1912), est typiquement moderniste. On remarque la double toiture, la porte en arc et le fer
forgé des fenêtres.

DIE BANK VON SÓLLER
Im Jahre 1889, mit den Geld der Auswanderer, vom Architekten Joan Rubió (1912) erbaut.
Der Stil ist typisch modernistisch. Hereusragend ist der doppelte Dachorsprung, sowie das
spitzbögige Portal und die schmiedeeiserne Vergitterung der Fenster.

LA POSADA DE CAN PROHOM.
La posada és la residència que els grans propietaris agrícoles de la Serra de Tramuntana pos-
seien a la vila.L´estructura barroca civil és pròpia de la Mallorca del segle XVIII. La seva apa-
rença és sòlida, i parca en decoració.

LA POSADA DE CAN PROHOM.
La posada es la residencia que los grandes propietarios agrícolas de la Serra de Tramuntana
poseian en el Valle. Su estructura barroca civil es propia de la Mallorca del siglo XVIII.
Su apariencia es sólida y parca en decoración.

LA POSADA OF CAN PROHOM
“La Posada” is a residence in the city where the Majorcan landlords from this part of the
island stayed. Its civil baroque structure of solid style and bare decoration is typical of the
18th century.

LA DEMEURE (POSADA) DE CAN PROHOM.
La posada, est la résidence que possédaient a la ville les grands proprietáires agricoles de la
Serra de Tramuntana. Sa structure baroque civile, particulier de la Mallorca du XVIII siècle,
est d´apparence robuste et de décoration austère.

DAS STADTHAUS VON CAN PROHOM
Dieses Haus ist die Residenz der Grossgrundbesitzer des Tramuntana-Gebirges. Es ist ein
typisch mallorkinischer Barockbau aus dem 18 Jahrhundert, gediegen und ohne schmuc-
kende Verzierungen.

LA CASA DE LA LLUNA.
Datada del segle XV, aquesta és una construcció típica de l´arquitectura popular.
El més destacable és la figura de marés en baix relleu que representa una lluna.

LA CASA DE LA LUNA.
Construida en el Siglo XV,es una construcción típica de la arquitectura popular. Lo más des-
tacable es la figura de una luna realizada en piedra arenisca en bajo relieve.

HOUSE OF THE MOON.
It is a perfect example of the popular architecture of the 15th century and is decorated with
a sandstone bas-relief in the shape of the moon.

LA MAISON DE LA LUNE.
Datant du XV siècle il s´agit d´une contruction typique de l´arquitecture populaire. Le plus
remarquable est la représentation de la lune en terre sabléé en bas-relief.

CASA DE LA LLUNA (HAUS DES MONDES)
Erbaut im 15. Jahrhundert. Die Konstruktion ist typisch für die mallorkinische Bauweise.
Herausragend ist die Mondfigur aus Sandstein.

LA POSADA DE MONTCAIRE.
Aquest palauet residencial, és una mostra de l´arquitectura civil barroca en transició al
neoclàssic de final del segle XVIII. Cal observar el voladís de teules pintades amb motius
geomètrics, vegetals i antropomòrfics amb color vermell i blanc.

LA POSADA DE MONTCAIRE.
Este palacete residencial es una muestra de la arquitectura civil barroca en transición al
Neoclásico de final del siglo XVIII. Cabe observar el voladizo de tejas pintadas con los moti-
vos geométricos, vegetales y antropomórficos en color rojo y blanco.

LA POSADA DE MONTCAIRE
This small residential palace is an example of the architectural product of the transition from
the civil baroque architecture to the neo-classic wich took place at the end of the 18th cen-
tury. The visitor should pay special attention to the overhanging roof with its tiles painted in
red and white with geometric, vegetable or anthropomorphic designs.

LA DEMEURE DE MONTCAIRE
Ce petit palais résidentiel est un exemple de l´architecture barroque populaire en transition
du néoclassique de la fin du XVIIIè siècle. On remarque en particulier l´avant-toit de tuiles
peintes de motifs géométriques. Végétau et anthropomorphiques rouges et blancs.

POSADA VON MONTCAIRE
Dieser Stadtpalast ist ein klares Beispiel für den Übergang vom Barockstil zum Neo -
Klassizzismus Ende des 18. Jahrhundets. Zu beachten ist der Dachvorsprung mit gemalten
geometrischen, pfanzlichen und menschlichen Motiven in weiss und rot.

L´ESGLÉSIA DE LA SANG
Un temple neoclàssic, senzill i robust que fou reconstruït sobre la primitiva capella dels anys
1564-1572. Està dedicat al Crist de la Sang, una talla policromada de 1556, i a la venerada
imatge de la Mare de Déu de la Victòria (1572).

LA IGLESIA DE LA SANGRE
Un templo neoclásico sencillo y robusto que fue reconstruido sobre la primitiva capilla de
los años 1564-1572, está dedicado al Cristo de la Sangre, una talla policromada de 1556, y
a la venerada imagen “de la Mare de Déu de la Victòria” (1572).

DE LA SANG CHURCH
A plain solid neo-classical temple built during the years 1564-1572 on the remains of the
original chapel. It is dedicated to the Christ De La Sang, represented by a polychromatic sta-
tue of 1556 and to the image of “La Mare de Déu de la Victòria”

L´ÉGLISE DE LA SANG
C´est un temple néoclasique simple et robuste qui fut reconstruit sur l´ancienne chapelle des
années 1564-1572. Elle est dédieé au .Christ de la Sang. Sculpture en bois polychrome de
1556 et à l´image vénérée de la Mère de Dieu de la Victoire (1572).

DIE KIRCHE “LA SANG”
Ein neo-klassizistischer robuster Tempel. Konstruiert auf einer primitiven Kapelle aus den jah-
ren 1564-1572. Die Kirche ist dem Blute Christi und der Muttergottes des Sieges (1572)
geweiht.

CAN PRUNERA
És una de les façanes modernistes més artístiques i treballades de Sóller, bastida entre 1909
i 1911. Cal examinar-ne detengudament l´estructura i els nombrosos detalls de pedra, fusta
i metall que ornamenten l´edifici.

CAN PRUNERA
Es una de las fachadas modernistas más artísticas y trabajadas de Sóller, cuyo periodo de
construcción data entre 1909 y 1911. Destaca la estructura y los numerosos detalles de pie-
dra, madera y metal que ornamentan el edificio.

CAN PRUNERA
The house has one of Sóller´s most artistic and elaborate façades in modernist style built bet-
ween 1909 and 1911. The visitor should pay special attention to the details in stone, wood
and forged iron that decorate the building.

CAN PRUNERA
C´est une des façades modernistes des plus artistiques et travaillées de Sóller, construite entre
1909 et 1911. IL faut examiner attentivement sa structure et ses nombreux détails de pierre,
bois et métal qui décorent l´édifice.

CAN PRUNERA
Eine der künstlerischsten Fassaden Sóllers, erbaut zwischen 1909 und 1911. Herausragend
ist die Struktur und die Vielfalt der Verzierungen aus Stein, Holz und Metall.

EL MERCAT MUNICIPAL
La construcció fou projectada per l´arquitecte Francesc Cerdó i inaugurada l´any 1952 . És
un edifici funcional de planta poligonal amb vàries obertures d´accés i un corredor porticat
. Es recomana al vianant que faci un recorregut per l´interior.

EL MERCADO MUNICIPAL
La construcción fue proyectada por el arquitecto Francesc Cerdó e inaugurada el año 1952.
Es un edificio funcional de planta poligonal con varias aperturas de acceso y un porche
exterior porticado. Se recomienda al visitante que haga una visita al interior.

THE MUNICIPAL MARKET
The market, planned by the architect Francesc Cerdó, was inagurated in 1952. It has a poly-
gonal floor and a porch around the building wich has several entrances. It is worth taking a
look inside.

LE MARCHÉ MUNICIPAL
Sa construction fût dessinée par l´architecte Francesc Cerdó et fut inauguré en 1952. C´est
un édifice fonctionnel en forme de polygone muni de plusieurs entrées et d´un couloir exte-
rieur garnit de portiques. IL est recommandé d´en visiter l´interieur.

DIE ÖFFENTLICHE MARKTHALLE
Vom Architekten Francesc Cerdo erbaut und 1952 eröffenet. Sie hat verschiedene Eingänge
und einen überdachten Aussengang. Eim Besuch lohnt sich!

CAN NOU
L´avinguda de Cristòfol Colom està envoltada de jardins i segueix el traçat del Torrent Major
que fou cobert l’any 1912. A l’esquerra es situa l’edifici modernista “Can Nou”, disposa de
torreta,amples finestrals amb persianes i balcó balustrat.

CAN NOU
La avenida de “Cristòfol Colom” está rodeada de jardines y sigue el trazado del Torrente
Mayor, que fue cubierto en el año 1912. A la izquierda se situa el edificio modernista “Can
Nou”. Posee una torreta , amplias ventanas y balcón balustrado.

CAN NOU
The avenue “Cristòfol Colom” is bordered by gardens and follows the bed of the Major
torrent, wich was covered en 1912. The modernist building “Can Nou” with its small tower,
large windows with blinds and a veranda is situated on the left hand side of this avenue.

CAN NOU
L´avenue Cristòfol Colom est bordée de jardins et suit le tracé du torrent majeur qui fût cou-
vert en 1912. A gauche se situe l´edifice moderniste de Can Nou avec ses petites tours, ses
fenêtres á volets et son balcon a balustres.

CAN NOU
Die Avenida “Cristòfol Colom” ist eingerahmt von Gärten und führt entlang des Torrent
Major (grosser Bach) der 1912 übertunnelt wurde. Das Gebäude “Can Nou”, modernistisch,
auf der linken Seite, zeigt Türmchen und grosse Fensterflügel, sowie Balkon und Ballustrade.

EL MUSEU DEL CASAL DE CULTURA
Una modesta vivienda familiar amb jardí, construida l´any 1740, que acull actualment el
museu etnológic de la ciutat. Recomanam que el visitant dediqui mitja hora per visitar-lo.

EL MUSEO CASAL DE CULTURA
Una modesta vivienda familiar con jardín, construida en el año 1740, en la cual se ubica
actualmente el museo etnológico de la ciudad. Recomendamos al visitante que dedique
media hora para visitarlo.

CASAL DE CULTURA MUSEUM
A modest family home with a garden built in 1740 wich is now used as an ethnological
museum. We recommend a visit of half an hour or so.

LE MUSÉE DE LA MAISON DE LA CULTURE
C´est une modeste demeure familiale avec jardin, construite en 1740, qui acceuille mainte-
nant le musée ethnologique de la ville. Nous recommandons de réserver une demi-heure
pour le visiter.

DAS MUSEUM DES HAUESES DER KULTUR
Ein schlichtes Familienhaus mit Garten aus dem Jahr 1740. Heute beherbergt es das
Ethnologische Museum der Stadt. Ein Besuch lohnt sich! Nehmen Sie sich wenigstens eine
halbe Stunde Zeit!

LA GRAN VIA
Aquesta via urbana inclou el nucli més rellevant de vivendes enquadrades en els estils
modernista i historicista regional. També es situa en aquesta avinguda el centre cultural de
Ca´n Dulce.

LA GRAN VÍA
Esta via urbana incluye el núcleo más relevante de viviendas, encuadrables en los estilos
Modernista e Historicista regional. También se situa en esta avenida el centro de cultura de
Can Dulce.

GRAN VIA
This is the avenue where the most important private houses of the modernist and regional
historical style are situated. The visitor will find here the cultural centre “Can Dulce”.

LA GRAN VIA
Cette voie urbaine possède la plus importante concentration de maisons de style modernis-
te et historique régional. On y trouve aussi le centre culturel Can Dulce.

DIE STRASSE GRAN VIA
In dieser Stadtstrasse befindet sich die grösste Ansammlung modernistischer und historischer
Gebäude der Region. Hier steht auch das Haus des Kultur-Zentrums “Can Dulce”.

EL NUCLI URBÀ ANTIC
Els carrers de Vicari Pastor, Murta, Cristòfol Pizà i Sant Antoni són uns dels millors exemples
del nucli urbà antic de Sóller. Allunyat del trànsit de vehicles, l´espectador pot copsar els dis-
tints estadis de l´evolució urbanística dels darrers tres-cents anys.

EL NÚCLEO URBANO ANTIGUO
Las calles de Vicari Pastor, Murta, Cristòfol Pizà, Sant Antoni son unos de los mejores ejem-
plos del núcleo urbano de Sóller. Alejado del tránsito de vehículos, el espectador puede
observar los distintos estados de la evolución urbanística de los últimos trescientos años.

THE OLD TOWN-CENTRE
Streets like Vicari Pastor , Murta, Cristòfol Pizà, and Sant Antoni are the best examples of the
old town centre. Away from the traffic noise the spectator can observe the different stages of
urban development of the last 300 years.

L´ANCIEN CENTRE URBAIN
Les rues Vicari Pastor , Murta, Cristòfol Pizà et Sant Antoni sont les meilleurs exemples du
vieux centre ville de Sóller. Eloignées de la circulation des véhicules on peut y observer les
divers stades de l´evolution urbaine des trois cent dernières années.

DIE ALTSTADT
Die Strasen Vicari Pastor ,Murta, Cristòfol Pizà und Sant Antoni sind einige der besten
Beispiele für den antiken Stadtkern von Soller. Ausgeschlossen vom fliessenden
Strassenverkehr kann der Baschauer die verschiedenen Entwiccklungsstufen der letzten 300
Jahre verfolgen.

LA PLAÇA D´ESPANYA.
La plaça nasqué al final del segle XIX i es completà l´any 1912 amb el cobriment del Torrent
Major. El més destacat és el monument als combatents de la Guerra Civil Espanyola (1940),
obra de Gabriel Alomar.

LA PLAZA DE ESPAÑA
La plaza nació a finales del siglo XIX y se completó en el año 1912 con el cubrimiento del
Torrent Major. Lo más destecable es el monumento a los Caidos de la Guerra Civil Española
(1940), obra de Gabriel Alomar.

SPAIN SQUARE
The square was created at the end of the 19th century and enlarged in 1912 when the Major
torrent was covered. The visitor will find here the monument to the Spanish Civil War excom-
batants(1940), a Gabriel Alomar work.

LA PLACE D’ESPAGNE
La place fût crée a la fin du XIX siècle et agrémentée par la couverture du Torrent Majeur en
1912. On observe le monument commemoratif aux combattants de la guerre civile espag-
nole (1940), oeuvre de Gabriel Alomar.

DER SPANIEN PLATZ
Der Platz entstand Ende des 19. Jahrhunderts und erfuhr 1912 eine Reform mir der Über-
tunnelung des Torrent Major. Herausregend ist das Kriegerdenkmal für die Gefallenen des
spanischen Zivilkrieges 1940. Der Archickt war Grabiel Alomar.

L´ESTACIÓ DE FERROCARRIL És l´antiga possessió fortificada de Ca´n Mayol (1606), remo-
delada els anys 1911-1912. A la façana podem veure la làpida dedicada al promotor del Ferrocarril
de Sóller, Jeroni Estades. Actualment acull dues sales d´exposició permanents de Joan Miró i Picasso

LA ESTACIÓN DE FERROCARRIL Es la antigua posesión fortificada de Can Mayol (1606),
remodelada los años 1911-1912. En la fachada, podemos ver la lápida dedicada al promotor del
ferrocarril de Sóller, Jeroni Estades. Actualmente alberga dos salas de exposición permanentes de
Joan Miró y Picasso.

THE RAILWAY STATION The formerly fortified property of Can Mayol (1606) was trans-
formed into a railway satation during the years 1911-1912. On the front wall the visitor can see the
memorial stone dedicated to the founder of the railway company of Sóller, Jeroni Estades. You will
also find here two permenent exhibitions of Joan Miró and Picasso

LA GARE FERROVIRIARE C´est l´ancienne propriété fortifiée de Can Mayol (1606), moder-
nisée entre 1911 et 1912. sur sa façade on remarque la plaque dédiée au promoteur du chemin de
fer de Sóller Jeroni Estades. Vous y trouverez également deux expositions permanentes de Joan Miró
et Picasso

DER BAHNHOF Es handelt sich hier um den ursprungkichen Wehrhof der Familie Mayol (1606),
umgebaut 1911-1912. An der Fassade befindet sich eine Gedenktafel für den Iniator der Eisenbahn Jeroni
Estades. SIE WERDEN DORT EBENFALLS ZWEI STÁNDIGE AUSSTELLUNGEN VON JOAN MIRÓ
UND PICASOO FINDEN

EL CONVENT DELS SAGRATS CORS
Des de la plaça d´Espanya, el vianant pot enfilar el carrer d´Isabel II, on destaquen nombro-
ses cases senyorials d´estil modernista i regionalista. Al cap d´amunt es troba el convent dels
Sagrats Cors (s.XVIII),que disposa d´un claustre i una església barroca.

EL CONVENTO DE LOS SAGRADOS CORAZONES
Desde la Plaza de España, el visitante puede subir la calle de Isabel II, donde destacan
numerosas casas señoriales de estilo regionalista y modernista. En la parte de arriba se
encuentra el colegio de los Sagrados Corazones (s.XVIII), que dispone de un claustro y una
iglesia barroca.

SAGRATS CORS CONVENT
Walking from the Plaça d´Espanya along the Isabel II street the visitor can admire the seno-
rial houses in modernist and regional style. At the end of the street is the Convent of Sagrats
Cors (18th century) with a cloister and a church built in baroque style.

LE COUVENT DU SACRE COEUR
Despuis la place Espanya le visiteur peut emprunter la rue Isabel II oú se trouvent de nom-
breuses maisons segneuriales de style régionaliste et moderniste. Au bout de cette rue se
situe le couvent du Sacré Coeur (XVIIIè siècle), qui possède un cloître et une église barro-
que.

DAS KONVENT DE LOS SAGRADOS CORAZONES
Von der Plaza de España aus, der Stasse Isabel II folgend, kommt der Besucher zum Konvent.
Auf demWeg dorthin sind noch verschiedene Herrschafthäuser zu bewundern. Das Konvent
selbst (18 Jahrh) beherbergt eine Klausur und eine barocke Kirche.

EL MUSEU BALEAR DE CIÈNCIES NATURALS I JARDÍ BOTÀNIC DE SÓLLER
Aquest palauet modernista, habilitat com a museu de ciències l´any 1985, acull vàries sales
d´exposició temporals o permanents, relacionades amb la zoologia, la botànica i la geolo-
gia de Mallorca. El jardí botànic adjunt, recull una notable col.lecció de plantes endèmiques
de Mallorca, d’altres illes mediterràneas i de les Canàries.

EL MUSEO BALEAR DE CIENCIAS NATURALES Y JARDÍN BOTÁNICO DE SÓLLER
Este palacete modernista, habilitado como museo de ciencias el año 1985, acoge varias
salas de exposiciones temporales o permanentes relacionadas con la zoologia, la botánica
y la geologia de Mallorca. El jardin botánico adjunto, recoje una notable colección de plan-
tas endémicas de Mallorca, de las Islas Canarias y de otras islas Mediterráneas.

MUSEUM OF NATURAL SCIENCES OF THE BALEARIC ISLANDS AND SÓLLER BOTANIC
GARDEN
This small modernist palace was fitted out as a museum of science in 1985. It offers perma-
nent and tempory exhibitions relative to Majorcan´s zoology, botany and geology. The bota-
nic garden has an important collection of endemic plants from Majorca and from the other
Mediterranean islands as well as from the Canaries Islands.

LE MUSÉE BALEAR DE SCIENCES NATURELLES ET JARDÍN BOTANIQUE DE SÓLLER
Ce petit palais moderniste transformé en musée des sciences en 1985, acceuille diverses
expositions permanentes ou temporaires en rapport avec la zoologie, la botanique, la géo-
logie de Mallorca: Le Jardin Botanique possède aussi une remarquable collection de plantes
endémiques de Mallorca, des Illes Canaries et d´autre îles mediterranéenes.

DER NATURKUNDE MUSEUM UND BOTANISCHER GARTEN VON SÓLLER
Dieses modernistische Palais, seit 1985 Naturkunde-Museum, beherbergt sowohl zeitliche
als auch ständige Ausstellungen der Zoologie. Botanik und Geologie Mallorcas.
Im dazugehorigen Botanischer Garten finden wir eine grosse Ansammlung einheimischer
Pflanzen und anderer Mittelmeerinseln, sowie der kanarischen Inseln.

EL CEMENTERI
El cementeri de Sóller és un vertader jardí, ple de flors i plantes verdes; dotat de belles està-
tues de gran valor plàstic treballades per artistes de renom. Els terrenys foren beneïts l´any
1814.

EL CEMENTERIO
El cementerio de Sóller es un verdadero jardín, lleno de flores y verdes plantas, dotado de
las bellas estátuas de gran valor plástico, trabajadas por artistas de renombre. Los terrenos
fueron bautizados el año 1814.

THE GRAVEYARD
The graveyard of Sóller is like a real garden full of flowers and plants; it is decorated with
beautiful statues of great artistic value. The compound was consecrated in the year 1814.

LE CIMETIÈRE
Le cimetière de Sóller est un veritable jardin rempli de fleurs de plantres vertes, agrementé
de belles statues de grande valeur artistique, crées par des artistes renommés. Ses terrains
furent bénits en 1814.

DER FRIEDHOF
Der Friedhof (1814) ist ein wahrhaftiger Garten voller Blumen und Grünpflanzen, gesch-
mückt mit herrlichen Statuen von grossem kunstlerischen Wert.

BINIARAIX
Situat a 1,2 km de Sóller, és un del indrets més agradables de la comarca de Sóller. Disposa
d´una vista excel.lent sobre la ciutat i manté el caràcter i l´estructura d´un poble de la Serra.

BINIARAIX
Situado a 1,2 kilómetros de Sóller, al pie del camino que lleva al barranco, el núcleo de
Biniaraix es uno de los lugares más agradables de la comarca de Sóller. Dispone de una vista
excelente sobre la ciudad y mantiene el carácter y la estructura de un pueblo de la Sierra.

BINIARAIX
The village of Biniaraix is situaed 1,2 km away from Sóller at the foot of the path that leads to
the Barranc. It is one of the most pleasant spots in the valley of Sóller. It offers a beautiful view
of the valley and still keeps the typical structure and atmosphere of a mountain village.

BINIARAIX
Situé á 1,2 kms de Sóller, au pied du chemin qui va au Barranc, le centre de Biniaraix est un
des endroits les plus agrèables de la région. Il dispose d´une vue fantastique sur la ville et
conserve le caractére et la structure d´un village de montagne.

BINIARAIX
1,2 km von Sóller entfernt gelegen befindet sich die ortschaft am fub der schlucht gleichen
namens. Der ortskern bewarht den unverfalschten charakter eines gebirgsdorfes unud ist
einer der angenehmsten winkel des tales.

LA PARROQUIA DE SANT RAMON
Començada l’any 1938, la nau interior és única i disposa de quatre trams dividits per arcs
apuntats des de la base. Remarcables són els retaules laterals.

LA PARROQUIA DE SANT RAMON
Comenzada en el año 1938, la nave es única y dispone de cuatro tramos divididos por arcos
apuntados desde la base. Remarcables son los retablos laterales.

THE PARISH OF ST. RAMON
Begun in 1938, the inside nave is single and has four pieces, divided by aimed arcs from the
basis. remarkable are the lateral altarpieces.

LA PAROISSE DE SAINT RAYMOND
Fondé en 1938, la nef intérieure est unique et divisée par plusieurs arcs.

DIE PFARREI VON SANT RAMON
1938, Das innere Schiff ist einzig und verfügt über vier Gänge geteilt durch Gewölbenbogen
von der Basis aus Bemerkenswert sind die seitlichen Altargemälde.

LA BARRIADA DE SANTA CATERINA Típic nucli de població marinera de carrers
empedrats molt empinats. Típic nucli de població marinera de carrers empedrats molt empinats.

LA BARRIADA DE SANTA CATERINA Típico núcleo de población marinera de calles
empedradas muy empinadas. Típic nucli de població marinera de carrers empedrats molt empinats.

THE SUBURB OF ST. CATHERINE A typical kernel of seamen population, with very
elevated streets.Típic nucli de població marinera de carrers empedrats molt empinats.

LE QUARTIER DE SAINTE CATHERINE Quartier typique des marins avec ses rues montantes
en pierre.Típic nucli de població marinera de carrers empedrats molt empinats.

DER VORORT VON STA. KATHERINA Typischer Bevölkerungskern von Matrosen mit sehr
steilen Strassen. Típic nucli de població marinera de carrers empedrats molt empinats.

L’ORATORI DE SANTA CATERINA I MUSEU DE LA MAR.
L’oratori és del segle XIII, fou destruit pels pirates l’any 1542 i reconstruït el 1550.
Actualment s’hi troba el Museu del Mar, centre d’intrepretació i recerca maritima.

ORATORIO DE STA. CATERINA I MUSEO DEL MAR
El oratorio es del siglo XIII, fue destruido por piratas el año 1542 y reconstruido el 1550.
Actualmente aloja el Museo del Mar

STA. CATHERINE’S ORATORY AND SEA’S MUSEUM
XIII century. It was destroyed by the pirates in 1542 and rebuilt in 1550. Nowadays there is
the Sea’s Museum.

L’ORATOIRE DE SAINTE CATHERINE ET MUSÈE DEL MER
Du XIIIè siècle, fut détruit par les pirates en 1542 et reconstruit en 1550. A l’interiur se trou-
ver le Musèe del Mer

DIE KAPELLE VON STA. KATHERINA , MUSEUM VON MEER
Aus dem XIII Jhs., wurde durch die Piraten im Jahr 1542 zerstört, und im Jahre 1550 wieder
erbaut. Jetz befindet sich des Museum von Meer.

LA TORRE PICADA
Torre de defensa i vigilància erigida entre 1614 i 1623 per prevenir els atacs dels pirates.

LA TORRE PICADA
Torre de defensa y vigilancia erigida entre 1614 y 1623 para prevenir los ataques de los
piratas.

THE TOWER PICADA
Defence and watching tower, erected between 1614 and 1623 to prevent the pirates attacks.

LA TOUR PICADA
Tour de défense et de vigilance qui s’utilisait entre 1614 et 1623 por préparer les attaques
des pirates.

DER TURM PICADA
Wache- und Verteidignungsturm errichter zwischen 1614 un 1623 um die Angrife der
Piraten vorzubeugen.
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